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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 5 

 

  mynp  bwtk  rps  askh-lo  bcyh  nymyb  araw  Rev5:1 

:twmtj  hobcb  mwtjw  rwjaw 

�‹¹’́P ƒEœ́J š¶–·“ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ‘‹¹÷‹¹A ‚¶š·‚́‡ ‚ 

:œŸ÷́œ¾‰ †́”¸ƒ¹�̧A �Eœ´‰̧‡ šŸ‰́‚̧‡ 
1. wa’ere’ bimin hayosheb `al-hakise’ sepher kathub panim  
w’achor w’chathum b’shib’`ah chothamoth. 
 

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside  

and on the back, having been sealed with seven seals. 
 

‹5:1› Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου βιβλίον  
γεγραµµένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν κατεσφραγισµένον σφραγῖσιν ἑπτά.   
1 Kai eidon epi t�n dexian tou kath�menou epi tou thronou biblion  

And I saw on the right hand of the One sitting on the throne a scroll 

gegrammenon es�then kai opisthen katesphragismenon sphragisin hepta.   

having been written inside and on back, having been sealed with seven seals.  
_____________________________________________________________________________________________

rpsh  jtpl  hkzy  ym  lwdg-lwqb  arwq  ryba  kalm  araw  2 

:wymtwj-ta  rythlw   

š¶–·Nµ† µ‰¾U̧–¹� †¶J̧ˆ¹‹ ‹¹÷ �Ÿ…́B-�Ÿ™¸ƒ ‚·šŸ™ š‹¹Aµ‚ ¢´‚̧�µ÷ ‚¶š·‚́‡ ƒ 

:‡‹́÷´œŸ‰-œ¶‚ š‹¹Uµ†̧�E  
2. wa’ere’ mal’a’k ‘abir qore’ b’qol-gadol mi yiz’keh liph’toach hasepher  
ul’hatir ‘eth-chothamayu. 
 

Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice,  

Who is worthy to open the scroll and to break its seals? 
 

‹2› καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ µεγάλῃ,  
Τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ;   
2 kai eidon aggelon ischyron k�ryssonta en ph�nÿ megalÿ,  

And I saw a strong angel proclaiming in a loud voice, 

Tis axios anoixai to biblion kai lysai tas sphragidas autou?   

who is worthy to open the scroll and break its seal?  
_____________________________________________________________________________________________  

tjtm  alw  erab  al  mymcb  al  cya  lky-alw  3 

:wb  fybhl  alw  rpsh-ta  jtpl  eral 

 œµ‰µU¹÷ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́ƒ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµƒ ‚¾� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾�̧‡ „ 

:ŸA Š‹¹Aµ†¸� ‚¾�̧‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ µ‰¾U̧–¹� —¶š´‚́� 
3. w’lo’-yakol ‘ish lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets  
liph’toach ‘eth-hasepher w’lo’ l’habit bo. 
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Rev5:3 And no one in the heavens nor on the earth nor under the earth was able  

to open the scroll nor to look into it. 
 

‹3› καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς  
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.   
3 kai oudeis edynato en tŸ ouranŸ oude epi t�s g�s oude hypokat� t�s g�s  

And no one was being able in the heavens nor on the earth nor under the earth 

anoixai to biblion oute blepein auto.   

to open the scroll or to look into it.  
_____________________________________________________________________________________________  

rpsh-ta  jtpl  hkz  cya  nya  rca-lo  lwdg  ykb  baw  4 

:wb  fybhl  alw  wb  arqlw   

š¶–·Nµ†-œ¶‚ µ‰¾U̧–¹� †¶�¾ˆ �‹¹‚ ‘‹·‚ š¶�¼‚-�µ” �Ÿ…́„ ‹¹�̧A ̧¼¸ƒ·‚́‡ … 

:ŸA Š‹¹Aµ†¸� ‚¾�̧‡ Ÿƒ ‚¾ş̌™¹�¸‡  
4. wa’eb’a’ b’ki gadol `al-‘asher ‘eyn ‘ish zokeh liph’toach ‘eth-hasepher  
w’liq’ro’ bo w’lo’ l’habit bo. 
 

Rev5:4 And I wept much, because no one was found to open the scroll  

and to read it nor to look into it; 
 

‹4› καὶ ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.   
4 kai eklaion poly, hoti oudeis axios heureth� anoixai to biblion  

And I was weeping greatly, because no one was found worthy to open the scroll 

oute blepein auto.   

nor to look into it.  
_____________________________________________________________________________________________

hyrah  jen  hnh  hkbt-la  mynqzh-nm  dja  yla  rmayw  5 

  rpsh-ta  jtpl  dwd  crc  hdwhy  fbcm  awh  rca   
:wymtwj  tobc  rythlw 

†·‹¸šµ‚́† ‰µ˜́’ †·M¹† †¶J¸ƒ¹U-�µ‚ �‹¹’·™¸Fµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

š¶–·Nµ†-œ¶‚ µ‰¾U̧–¹� …¹‡´C �¶š¾� †´…E†́‹ Š¶ƒ·V¹÷ ‚E† š¶�¼‚ 
:‡‹́÷´œŸ‰ œµ”¸ƒ¹� š‹¹Uµ†¸�E 

5. wayo’mer ‘elay ‘echad min-haz’qenim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’yeh  
‘asher hu’ mishebet Yahudah shoresh Dawid liph’toach ‘eth-hasepher  
ul’hatir shib’`ath chothamayu. 
 

Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not.  

Behold, the Lion that is from the tribe of Yahudah, the Root of Dawid,  

has overcome so as to open the scroll and to loose its seven seals. 
 

‹5› καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει µοι, Μὴ κλαῖε, ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς 
φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα ∆αυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ.   
5 kai heis ek t�n presbyter�n legei moi, M� klaie,  

And one of the elders says to me, Do not weep,  

idou enik�sen ho le�n ho ek t�s phyl�s Iouda,  

look, has conquered the Lion of the tribe of Judah, 
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h� hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta sphragidas autou.   

the root of David, He is able to open the scroll and its seven seals.  
_____________________________________________________________________________________________

hc  dmo  mynqzh  nybw  twyjh  obraw  askh  nyb  hnhw  araw  6 

  mynyo  hobcw  mynrq  obc  wlw  jwbfk  awhw   
:erah-lk-la  myjwlch  myhlah  twjwr  hobc  mh  rca 

†¶ā …·÷¾” �‹¹’·™¸Fµ† ‘‹·ƒE œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚̧‡ ‚·N¹Jµ† ‘‹·A †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‡ 

�¹‹µ’‹·” †́”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’́š¸™ ”µƒ¶� Ÿ�̧‡ µ‰Eƒ́Ş̌� ‚E†̧‡  
:—¶š´‚́†-�́J-�¶‚ �‹¹‰E�̧Vµ† �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰Eš †́”̧ƒ¹� �·† š¶�¼‚ 

6. wa’ere’ w’hinneh beyn hakise’ w’ar’ba` hachayoth ubeyn haz’qenim `omed Seh  
w’hu’ k’tabuach w’lo sheba` q’ranayim w’shib’`ah `eynayim  
‘asher hem shib’`ah Ruchoth ha’Elohim hash’luchim ‘el-kal-ha’arets. 
 

Rev5:6 And I saw, and behold, in the midst of the throne and of the four living creatures,  

and in the midst of the elders stood a Lamb as if it had been slain, having seven horns  

and seven eyes, in which they are the seven Spirits of the Elohim, sent out into all the earth. 
 

‹6› Καὶ εἶδον ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν µέσῳ  
τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγµένον ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλµοὺς  
ἑπτὰ οἵ εἰσιν τὰ [ἑπτὰ] πνεύµατα τοῦ θεοῦ ἀπεσταλµένοι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν.   
6 Kai eidon en mesŸ tou thronou kai t�n tessar�n zŸ�n  

 And I saw in the midst of the throne and of the four living beings 

kai en mesŸ t�n presbyter�n arnion hest�kos h�s esphagmenon  

 and in the midst of the elders a Lamb having stood as having been slain, 

ech�n kerata hepta kai ophthalmous hepta hoi eisin ta [hepta] pneumata tou theou  

 having seven horns and seven eyes, which are the seven spirits of the Elohim 

apestalmenoi eis pasan t�n g�n.   

having been sent into all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________

:askh-lo  bcyh  nymym  rpsh-ta  jqyw  abyw  7 

:‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ‘‹¹÷‹¹÷ š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher mimin hayosheb `al-hakise’. 
 

Rev5:7 And He came and took the scroll out of the right hand of Him who sat  

on the throne. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου.   
7 kai �lthen kai eil�phen ek t�s dexias  

 And He came and has token the scroll out of the right hand 

tou kath�menou epi tou thronou.   

of the One sitting on the throne.  
_____________________________________________________________________________________________  

twyjh  obra  hch  ynpl  wlpyw  rpsh-ta  wtjqb  yhyw  8 

  wdyb  wrwnk  cyaw  mynqzh  hobraw  myrcow 
:mycwdqh  twlpt  hnh-rca  trfq  talm  bhz  twroqw 

œŸIµ‰µ† ”µA̧šµ‚ †¶āµ† ‹·’̧–¹� E�̧P¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ ŸU̧‰µ™¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 
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Ÿ…́‹̧A ŸšŸM¹J �‹¹‚̧‡ �‹¹’·™¸Fµ† †́”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”̧‡ 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† œŸK¹–¸U †́M·†-š¶�¼‚ œ¶š¾Š¸™ œ¾‚·�¸÷ ƒ́†́ˆ œŸš¼”µ™¸‡ 

8. way’hi b’qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu liph’ney haSeh ‘ar’ba` hachayoth  
w’`es’rim w’ar’ba`ah haz’qenim w’ish kinoro b’yado  
w’qa`aroth zahab m’le’oth q’toreth ‘asher-henah t’philoth haq’doshim. 
 

Rev5:8 And it came to pass when He had taken the scroll, the four living creatures  

and the twenty-four elders fell down before the Lamb,  

each one holding a harp by his hand, and golden bowls full of incense,  

in which they are the prayers of the holy ones. 
 

‹8› καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες  
πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν  
καὶ φιάλας χρυσᾶς γεµούσας θυµιαµάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, 
8 kai hote elaben to biblion, ta tessara zŸa  

 And when He received the scroll, the four living beings 

kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan en�pion tou arniou echontes hekastos kitharan  

 and the twenty-four elders fell before the Lamb, each one having a harp 

kai phialas chrysas gemousas thymiamat�n, hai eisin hai proseuchai t�n hagi�n,  

and golden bowls being full of incense, which are the prayers of the saints;  
_____________________________________________________________________________________________

rpsh-ta  tjql  han  kl  rmal  cdj  ryc  wrycyw  9 

  tfjcn  hta  yk  wymtwj-ta  jtplw 
:ywgw  mo-lkw  nwclw  hjpcm-lkm  myhlal  tynq  kmdbw 

š¶–·Nµ†-œ¶‚ œµ‰µ™´� †¶‚́’ ¡¸� š¾÷‚·� �́…́‰ š‹¹� Eš‹¹�́Iµ‡ Š 

´U¸Šµ‰¸�¹’ †´Uµ‚ ‹¹J ‡‹́÷´œŸ‰-œ¶‚ µ‰¾U¸–¹�̧‡ 
:‹Ÿ„́‡ �µ”-�́�¸‡ ‘Ÿ�́�¸‡ †́‰́P¸�¹÷-�́J¹÷ �‹¹†¾�‚·� ́œ‹¹’́™ ¡¸÷́…̧ƒE 

9. wayashiru shir chadash le’mor l’ak na’eh laqachath ‘eth-hasepher  
w’liph’toach ‘eth-chothamayu ki ‘atah nish’chat’at  
ub’dam’ak qanitah l’Elohim mikal-mish’pachah w’lashon w’kal-`am wagoy. 
 

Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll  

and to break its seals, for You were slain, and purchased for Elohim by Your blood  

from every tribe and tongue and all people and nation.  
 

‹9› καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες, Ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον   
καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ  
ἐν τῷ αἵµατί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους  
9 kai a.dousin Ÿd�n kain�n legontes, Axios ei labein to biblion  

 and that are singing a new song saying, Worthy are you to take the scroll 

kai anoixai tas sphragidas autou, hoti esphag�s kai �gorasas tŸ theŸ 

 and to open its seals, because you were slain and purchased ones for the Elohim 

en tŸ haimati souek pas�s phyl�s kai gl�ss�s kai laou kai ethnous  

 with Your blood from every tribe and tongue and people and nation  
_____________________________________________________________________________________________

:erah-lo  wklmyw  wnyhlal  mynhkw  myklm  mta  cotw  10 
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:—¶š´‚́†-�µ” E�̧�̧÷¹‹̧‡ E’‹·†¾�‚·� �‹¹’¼†¾�̧‡ �‹¹�́�̧÷ �́œ¾‚ āµ”µUµ‡ ‹ 

10. wata`as ‘otham m’lakim w’kohanim l’Eloheynu w’yim’l’ku `al-ha’arets. 
 

Rev5:10 You have made us kings and priests to our El,  

and they shall reign upon the earth.  
 

‹10› καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡµῶν βασιλείαν καὶ ἱερεῖς,  
καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai epoi�sas autous tŸ theŸ h�m�n basileian kai hiereis,  

 and made them for our El a kingdom and priests, 

kai basileusousin epi t�s g�s.   

and they shall reign on the earth,  
_____________________________________________________________________________________________  

askl  bybs  mybr  mykalm  lwq  omcaw  araw  11 

:mypla  yplaw  twbbr  wbr  mhw  mynqzlw  twyjlw 

‚·N¹Jµ� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Aµš �‹¹�´‚̧�µ÷ �Ÿ™ ”µ÷̧�¶‚́‡ ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 

:�‹¹–´�¼‚ ‹·–¸�µ‚̧‡ œŸƒ́ƒ¸š ŸA¹š �·†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ�¸‡ œŸIµ‰µ�̧‡ 
 11. wa’ere’ wa’esh’ma` qol mal’akim rabbim  sabib lakise’  
w’lachayoth w’laz’qenim w’hem ribo r’baboth w’al’phey ‘alaphim. 
 

Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many angels around the throne  

and the living creatures and the elders; and they was ten thousands  

of ten thousands, and thousands of thousands, 
 

‹11› Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου  
καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν µυριάδες µυριάδων  
καὶ χιλιάδες χιλιάδων 
11 Kai eidon, kai �kousa ph�n�n aggel�n poll�n kyklŸ tou thronou  

 and I saw and I heard the voice of many angels around the throne 

kai t�n zŸ�n kai t�n presbyter�n, kai �n ho arithmos aut�n  

 and of the living beings and of the elders, and was the number of them 

myriades myriad�n kai chiliades chiliad�n  

myriads of myriads and thousands of thousands,  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcow  zo  tjql  jwbfh  hcl  han  lwdg  lwqb  myarq  12 

:hkrbw  dwbkw  rdhw  hrwbgw  hmkjw 

 š¶�¾”¸‡ ˆ¾” œµ‰µ™´� µ‰Eƒ́Hµ† †¶āµ� †¶‚́’ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �‹¹‚̧š¾™ ƒ‹ 

:†́�´š¸ƒE …Ÿƒ́�¸‡ š´…́†̧‡ †́šEƒ̧„E †́÷¸�́‰̧‡ 
12. qor’im b’qol gadol na’eh laSeh hatabuach laqachath `oz  
w’`osher w’chak’mah ug’burah w’hadar w’kabod ub’rakah. 
 

Rev5:12 saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain to receive power  

and riches and wisdom and might and honor and glory and blessing.  
 

‹12› λέγοντες φωνῇ µεγάλῃ, Ἄξιόν ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγµένον λαβεῖν  
τὴν δύναµιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιµὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν.   
12 legontes ph�nÿ megalÿ, Axion estin to arnion to esphagmenon labein  
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 saying with a loud voice, Worthy is the Lamb having been slain to receive 

t�n dynamin kai plouton kai sophian kai ischyn  kai tim�n kai doxan kai eulogian.   

the power and wealth and wisdom and strength and honor and glory and praise.  
_____________________________________________________________________________________________  

eral  tjtmw  erabw  mymcb  rca  hyrb-lkw  13 

  ytomc  mlk-ta  mhb  rca  lkw  myh-lo  rcaw 
  hkrbh  hclw  askh-lo  bcyl  rmal  myrma 

:mymlwo  ymlwol  zohw  dwbkhw  rdhhw 

—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷E —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ †´I¹š¸A-�́�̧‡ „‹ 

‹¹U¸”µ÷´� �́KºJ-œ¶‚ �¶†´A š¶�¼‚ �¾�̧‡ �́Iµ†-�µ” š¶�¼‚µ‡ 
†́�´ş̌Aµ† †¶āµ�¸‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ� š¾÷‚·� �‹¹š¸÷¾‚ 

:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ …Ÿƒ́Jµ†̧‡ š´…́†¶†¸‡ 
13. w’kal-b’riah ‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets wa’asher `al-hayam  
w’kol ‘asher bahem ‘eth-kulam shama`’ti ‘om’rim le’mor layosheb `al-hakise’  
w’laSeh hab’rakah w’hehadar w’hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamim. 
 

Rev5:13 And every created thing which is in the heavens and on the earth  

and under the earth and which is on the sea, and all things that are in them,  

I heard all of them say, saying, to Him who sits on the throne,  

and to the Lamb, be blessing and honor and glory and dominion forever and ever.  
 

‹13› καὶ πᾶν κτίσµα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς  
καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα ἤκουσα λέγοντας,    
Τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιµὴ καὶ ἡ δόξα  
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
13 kai pan ktisma ho en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s kai hypokat� t�s g�s  

 And every creature which is in the heavens and on the earth and under the earth 

kai epi t�s thalass�s kai ta en autois panta �kousa legontas, TŸ kath�menŸ  

 and on the sea and in them all things I heard saying, to the One sitting 

epi tŸ thronŸ kai tŸ arniŸ h� eulogia kai h� tim� kai h� doxa  

 on the throne and to the Lamb Be the praise and the honor and the glory 

kai to kratos eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   

and the dominion into the ages of the ages.  
_____________________________________________________________________________________________  

wlpn  mynqzh  hobraw  myrcow  nma  twyjh  obra  hnrmatw  14 

:mymlwoh  ymlwo  yjl  wwjtcyw  mhynp-lo   

E�̧–´’ �‹¹’·™¸Fµ† �‹¹š¸ā¶”¸‡ ‘·÷´‚ œŸIµ‰µ† ”µA¸šµ‚ †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·÷¸�Ÿ” ‹·‰̧� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” †́”´A¸šµ‚̧‡ 
14. wato’mar’nah ‘ar’ba` hachayoth ‘Amen w’`es’rim  
w’ar’ba`ah haz’qenim naph’lu `al-p’neyhem wayish’tachawu l’chey `ol’mey 
ha`olamim. 
 

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen.  And the four and twenty elders  

fell down on their faces and bowed down to Him who lives for ever and ever. 
 

‹14› καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον, Ἀµήν.   
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καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν.   
14 kai ta tessara zŸa elegon, Am�n.   

 And the four living beings were saying, Amen.   

kai hoi presbyteroi epesan kai prosekyn�san.   

And the elders fell down and worshiped. 

 


